


Segnare sul soffitto la posizione dei 3 fori a 120° "G" del fondello "C". Forare con punta di sezione adeguata
al tassello ad espansione scelto. Far passare i cavi elettrici provenienti dal muro attraverso il foro "H" del
fondello "C", fissarlo al soffitto.
Eseguire collegamenti elettrici all'apposito morsetto I collegando il cavo di messa a terra in corrispondenza al
simbolo          . Se fosse necessario bilanciare l’apparecchio, allentare uno dei tra fermi F, spingere il fermo
verso il soffitto e far scorrere il cavo di sostegno, riavvitare il fermo di sicurezza F.  Arrotolare l'eventuale
eccedenza di cavetto d'acciaio e del cavo di alimentazione e stivarla all'interno del fondello C; chiudere il tutto
con il rosone B, serrare la ghiera A.
Posizionare la calotta in vetro "L" sopra il diffusore "E" agganciandola nelle apposite mollette e disporre il cavo
di alimentazione "N" tra i 3 cavetti d'acciaio "D" mediante gli anelli elastici "O". Stivare all'interno del rosone
" B" l'eventuale eccedenza di cavo di alimentazione "N". Per il bilanciamento dell'apparecchio, spingere i
cavetti d'acciaio verso il bloccacavo "F".

I

Mark on the ceiling the position of the 3 holes of 120° "G" of the base "C". Drill with the proper drill for the
chosen screw anchor. Let the electric cable coming from the wall go through the hole "H" of the base "C" and
fix it to the ceiling.
Connect the wires to the terminal I by connecting the ground cable near the proper symbol          . In case the
lamp should be balanced, loosen one of the three retainers F, push the retainer toward the ceiling and make the
support cable slide, screw the retainer F again.
Roll the possible steel cable and supply cable left and put it inside the base "C"; close the whole with the
rosette "B", tighten the ring nut "A".
Position the glass cap "L" on the diffuser "E" by hooking it in the proper pins and considering the positions of
the cables. Place the mains cable "N" between the 3 steel cables "D" through the elastic rings "O". Put the
possible mains cable left "N" inside the rosette "B".
To balance the fixture, push the steel cables towards the cable lock "F".

Die Position der 3 Löcher von 120° „G“ des Bodens „C“ auf der Decke kennzeichnen.
Mit einem Bohrer dem gewählten Spreizdübel entsprechend durchbohren.
Die aus dem Mauer kommenden Stromkabel durch das Loch „H“ des Bodens „C“ durchlegen und ihn auf der
Decke befestigen.
Die Anschlüsse bei der geeigneten Klemme I bei Verbindung des Erdungskabels neben dem Symbol
vornehmen. Wenn die Lampe auswiegen werden soll, lösen einer der drei Feststeller F, schieben Sie ihn an der
Decke und das Stützkabel ablaufen lassen, schrauben Sie den Feststeller F.
Die übrige Stahllitze und das überschüssige Versorgungskabel einrollen und sie in den Boden „C“ legen; das
Ganze mit der Rosette „B“ schließen und den Ring „A“ spannen.
Die Kappe aus Glas „L“ auf den Streukörper positionieren und sie an die geeigneten Klammer anhängen. Die
Positionen der Kabel beachten.
Die Speisekabel „N“ zwischen den 3 Stahllitzen „D“ durch die Spannringe „O“ legen.
Die übrige Speisekabel „N“ innerhalb der Rosette „B“ legen.
Zum Ausgleich des Geräts sollen die Stahllitzen zum Feststeller des Kabels „F“ geschoben werden.
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Marquer sur le plafond la position des 3 trous de 120° "G" du culot "C". Percer au moyen du foret approprié à
la cheville à expansion choisie. Faire passer les câbles électriques sortant du mur à travers le trou "H" du culot
"C" et le fixer au plafond.
Brancher à la borne I en connectant le câble de mise à la terre près du symbole      .   Au cas où il serait
nécessaire de balancer la lampe, desserrer un des trois arrêts F, pousser l’arrêt vers le plafond et faire glisser
le câble de support; ensuite revisser l’arrêt de sécurité F.
Enrouler le câble en acier et le câble d’alimentation excédentaire et les placer à l’intérieur du culot "C"; fermer
tout l’ensemble à l’aide du boîtier "B" et serrer la bague "A".
Positionner la couverture en verre "L" sur le diffuseur "E" en l’accrochant aux tourillons appropriés et positionner
le câble d’alimentation "N" entre les 3 câbles en acier "D" au moyen des bagues élastiques "O". Placer le câble
en acier excédentaire "N" à l’intérieur du culot " B". Pour équilibrer le dispositif, pousser les câbles en acier
vers le serre-câble "F".

F

Marcar en el techo la posición de los 3 agujeros de 120° "G" de la placa base "C". Perforar utilizando una punta
adecuada para el tipo de ancla de tornillo utilizada. Dejar que los cables eléctricos procedentes de la pared
pasen a través del agujero “H” de la placa base “C”, fijarlo al techo.
Efectuar las conexiones eléctricas al borne conectando la tierra donde se encuentra el símbolo          . Si fuera
necesario balancear el  aparate, aflojar uno de los tres dispositivos de fijación F, empujarlo hacia el techo,
atornillar nuevamente el dispositivo de fijación de seguridad F.
Enrollar la parte excedente del cable de acero y del cable de alimentación y ponerla en la placa base "C"; cerrar
el conjunto con la cobertura "B", apretar la tuerca moleteada "A".
Montar la cobertura "L" sobre el difusor "E" fijándola en los pernos correspondientes y poner el cable de
alimentación "N" entre los 3 cables de acero "D" mediante los anillos elásticos "O". Poner la parte excedente
del cable de alimentación “N”en la cobertura “B”. Para equilibrar el aparato, empujar los cables de acero
hacia el sujetador de cable “F”.
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MONTAGGIO/SOSTITUZIONE LAMPADINA
Rimuovere la calotta frangiluce “P” utilizzando la chiavetta a brugola “Q” in dotazione. Montare la lampadina
del tipo indicato nei dati di targa. Rimontare la calotta frangiluce.

ASSEMBLY/REPLACEMENT OF THE BULB
Remove the cap “P” by using the socket head screw “Q”on issue. Mount the bulb of the type indicated on the
rating plate. Mount the cap again.

AUFBAU/ERSETZUNG DER GLÜHBIRNE
Die Kappe „P“ durch den ausgestatteten Inbusschlüssel entfernen “Q”.
Die Glühbirne von dem auf dem Schild angegebenen Typ aufbauen.
Die Kappe wieder aufbauen.
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ASSEMBLAGE/REMPLACEMENT AMPOULE
Enlever la couverture “P” au moyen de la clé mâle six pans “Q” fournie. Assembler l’ampoule du type indiqué
dans les données de plaque. Réassembler la couverture.

F

MONTAJE/SUSTITUCIÓN BOMBILLA
Quitar la cobertura “P” utilizando la llave Allen “Q” entregada. Montar el tipo de bombilla indicado en los
datos de identificación. Montar nuevamente la cobertura.

E�

�

�

�

�

�

�

�

�

QP

N D

D

D

O

O

O



rev.A


